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I don't like to describe myself as a scholar, I prefer to call
myself a teacher. In English, a scholar is “a specialist in a
particular branch of study”, but as a teacher, I am willing to
use any branch of study, or even any activity, if it helps
students learn. In fact, if you enter ‘scholar’ into https://images.
google.com/ all the pictures are of individuals, never groups of
people. Don’t get me wrong, I love to be in the library among
books and documents, but being with people makes me much
happier.

When I started university, I majored in Music and wanted
to be a professional orchestral player (Horn), but after 3 years,
I changed my major to Linguistics. I then went to Europe and
taught English in France and Spain. After that, I participated
in the first year of the JET program. I returned to the US and
did my masters in Native American languages. This may seem

like the definition of a scholar, but because there are fewer and
fewer of the speakers of these languages, my goal was to help
them find information about their language and culture and
bring it back to them. However, I met my future wife and an
opportunity to teach at Hokkaido University brought me back
to Japan, and after 3 years, I was offered a position here at
Kumamoto Gakuen University and I have enjoyed teaching
here for 20 years. One thing I love about KGU is that I can
participate in clubs (I'm the faculty advisor to the aikido club)
and circles (I play horn with the Green Philharmonic
Orchestra) and get to know my students better. Many friends
who teach in Tokyo and Osaka only see their students in the
classroom, but living in Kumamoto means that I see my
students not only in class, but at the Starbucks, downtown,
doing part time jobs. In fact, it is hard to not meet my students!
Getting a better idea of who they are and all they do is one of
the best things about teaching at KGU. I hope to meet some of
your students here as well!
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On June 7, 2017, I had the pleasure of presenting
"International Disaster Management Communication in Japan:
Progress and Issues" at the 23rd International Conference of
the International Association for Intercultural Communication
Studies (TAICS) at Macao Polytechnic University in Macao,
Greater China. This study was based on personal experiences
of foreign tourists and residents during the 2016 Kumamoto
Earthquakes, and points out the problems of top-down,

government-organized communication of information as well

as bottom-up SNS-based peer-to-peer communication.
Especially, the machine-translated Kumamoto City English
website is pointed out as being singularly unhelpful during a
disaster, and cell phone companies were lauded for their
provision of 00000JAPAN wifi service and unlimited data for
two months.

I have been a member of IAICS for many years, and even
organized the International Conference held at KGU in 2009.
It was a great delight to see many old friends again and to
make new ones, including a PhD student at Kumamoto
University who is also teaching part time at our university and

Kumamoto Prefectural University. The world is indeed small!
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